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“ V OLI ESTAS POVI„ 

lam aperis sur pagoj de c¡ tiu revuo arti- 
kolo tiel titolita, kie! diras tre antikva pro- 
verbo hispana, kaj por tiu artikolo oni citis 
la sukceson de iuj tre obstinaj memvolem- 
uloj, kaj oni rimarkigis ke monivoletneco, 
ke persistomo, estas komuna virto al ĉiuj 
usonanoj, kaj ko tial oni nomas tian virton 
usonn energio. Bono mi konscias, ke ĉe ni ne 
estal tiel ofta, tiel komuna, tia virto, super 
¿■¡o Ínter la hispanoj nenian) forlasintaj la 
patrujon, car Ínter la forlasintoj okazas su- 
flée male; lamen, estas óe ni sufléaj ekzem- 
ploj pri imitindaj vivoj, kaj tial mi píen 
plezure pritraktos per la jenaj linioj, kvan- 
kain rápido, unu el tiu laüdindaj kaj ¡mitin 
daj vivoj. 

En Villanueva de la Serena (Badajoz), 
naskiĝis je 1855 Jozolo Gallardo, el tre 
humilega familio, tiel huraila, ke li de sia 
infaneco estis devigata labori, kiel eé lio- 
diaú okazas ce la liumiluloj en éi tiu regio- 
no hispana, kaj tial li ne povis lerni legi 
kaj skribi dum sia infaneco kaj knabeco, 
ciain partoprenante éiajn manlaborojn por 
atingí la necesajn vivrimedojn. Per fera 
memvolemo kaj eksterordinaru talento li 
decidís sendependiĝi kaj krei al si plej bo* 
nan staton, kaj post grandaj pena do j li ler- 
nis legi kaj skribi kaj li farigis, je 1880 
proksimume, sapfabrikisto. Li starigis sim- 
plan fabrikejon en sia hejmo per malgran- 
da kaldronego kaj ekfabrikis sapon el pota- 
so; li mein vojagis kaj portis sian fabrikaj- 
on por ĝin vendí en la apudaj vilaĝoj kaj 
urboj. Tre honora kaj bonanima li fabrikis 
sia» sapon tre bona de la koiuenco kaj la 
sukceso estis despli, granda ju pli li vizitis 
vilaĝojn kaj urbojn proponante sian sapon. 
Tial, malmulte da jaroj poste, li vastigis la 
negocon, ampleksigis kaj plibonigis la fa- 
brikejon, kaj ekfabrikis plej bonan klason 
atingintc tiain produkti 10 >0 kilogramojn 
ciutage. Mi devas rimarkigi ke liaj penadoj 
«■stis grandegaj, car tiam li jatn estis krein- 
ta sian familion, sed éi tio, anstataü baro al 



liaj planoj, estis incitilo <leviganta lin pensi 
pri plej vasta kaj perfekta fabrikado. Pro 
tio, je 1887, li aéetis terporcion apud la sta- 
cidomo. 

Ĉiam des pli sperta kaj nelacigeble labo- 
rema, je 1897, li muntis specialan masillaron 
por tranéi kaj reliefmarkigi siajn produk* 
tajojn; aperigante siajn sapojn kun speciala 
marko, kaj de tiu momento, la sukceso estis 
pli kaj pli granda, tial ke la publiko prefer- 
ís la sapon «Gallardo» kaj jam perfekte 
povis ĝin rekoni per la marko neebliganta 
la anstatafion per alia sapo. 

Je 1911, sur 15.000 kvadrataj metroj el la 
terporcio aéetita, li starigis du fabrikojn, la 
nunajn: unu por fabriki diversajn sapojn, 
la alian por produkti krudan glieerinon. 
Ambaú fabrikoj konsistas el dok pavilonoj. 

Li venkis grandan malfacilajon kiam tiel 
vaste li starigis la fabrikadon, car la akvo 
necesa por tiu ¿i industrio ne estis atinge- 
bla en Villanueva de la Serena, kaj en la re- 
giono ne estas abunda. Tial li esploris la 
éirkaüajojn, kaj li sukcesis trovinte abund- 
an fontou je kvin kilometroj malproksime 
de la urbeto, kaj tuj alvenigis abunde la 
akvon al la fabriko. 

Ankaú en Villanueva del Arzobispo (Jaén) 
li starigis industriejon por fabriki oleojn el 
olivo, ankaü el restajoj de vinberoj utiligit- 
aj por fabrikado de vinoj, karbonan sulfur- 
on kaj sapojn. Nune oni celas efektivigi la 
projektojn liajn por atingí delikatajn olivo- 
leojn por la eksportado, kaj distilitajn kaj 
krudajn glicerinojn. Xun, multeokaze, mal- 
graú la fabrikoj produktas 20.000 kilcgram- 
ojn da sapo, oni ne povas provizi ĉiujn ko- 
mercistojn. 

Ci tiu viro, honoro de nia lando, vojaĝis 
al eksterlando por alproprigi al si ¿ion pri 
perfekteco koncernanta sapindustrion, kaj 
edukis s^ajn gefilojn por ke ili estu fidelaj 
daürigantoj lian celon; li transdonis al ili 
sian laboremecon kaj éiajn siajn estimind- 
ajn kvalitojn. El la tri ñloj, éiuj talentaj kaj 
spertaj, unu estas kvazaú administrante^ 
alia hernia ingeniero, alia meĥanika inĝe- 
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niero; la fllinoj kunlaboras en la oflcejo, por 
kio li ámeme kaj tre zorgeine edukis ilin. 

Neniam li forgesis sian humilan devenon; 
male, fiera je ĝi li estis, kaj pro tio, tial ke 
li multe suferis, éiam li pensis pri la plibo- 
nigo de sia laboristaro: ciam li atentis áme- 
me kaj sindoneme por faciligi, plibonigi 
kaj agrabligi la vivon de siaj laboristoj, kaj. 
Ínter la plibonigoj, estas atentinda la koo- 
perativo al kiu acetas la laboristoj neccsaj- 
ojn po prefeo pli malkara ol tiu kiu kostis, 
éar difereneon pagas la mastro. En tiu in- 
dustriejo éiuj sin kondutas kiel kamaradoj 
estimantaj sin reciproke. 

Antafi Homulte, ¿i tiu granda hispano, mi 
diras gratula, ¿ar mi, Hílela je «per iliaj agoj 
ci ilin konos», linvas fundamenton por tiel 
kvalifiki lili, car li Taris «lum multaj grandu- 
laSoj inalfurantaj ricevis kaj ricevos honor- 
<»jn;éi tiu granda hispano mortis jiro aiito- 
movila akcidento. Li meritis trankvilan 
murtón éirkaQata de sia Tamilio, sed la ne- 
komprenoblu Fútalo éiam nekompatema 
vundis terure lian familion. Li mortis ama- 
ta eterne de siaj karuloj, amata kaj henata 
eterno de siaj laboristoj kaj samlandanoj, 
kaj lia spirito eterne Hugos ligante la kor- 
ojn kaj la cerbojn de liaj posteuloj al la la- 
boro kaj al la progreso. Se multaj ¡mitos éi 
tilín mortintiyi, nia amata Hispanujo bd- 
daO estos ée la unua vico Ínter la nacioj! 

Liaj gellloj, indaj j«* tía potro, daürigas la 
vojon inontritan de la patro, kaj kiel liispa- 
noj ni fleriĝu pro tia vivo imitinda, kiel es- 
perantistoj ankaü ficrigu, car li donis al ni 
entusiasman kaj kler.ni pionirou, kies dolo- 
ron, kiel tilín de la patrino kaj gefratoj liaj, 
ni partoprenas. 

★ 



Dezirinde estas, ke tiuj, kiuj send- 
os maŝinskri liitan origiiialon, bone 
aten tu ke ĝi estu ne pli louga je du 
folioj (unuQanke skribiia) kaj ke estu 
stifiĉa spaeo ínter la linioj. 



r 

La foriro de 1’ soldato 

l)e la urbo malaperas la trankvilo; 
ne aŭdiĝas samo gaja birda trilo:] 
aun’ jam ne heligas per antaQa brilo: 
nigra nubo pasas! 

* 

Ciuj lioinoj svarmas, bruas sur areno; 
en grupotoj ronde kaptas -lau kateno— 
la soldatojn. Ilin volas sen detono, 
ilin ne forlasas! 

Kapklinitn (lancino kaŝas ploron, 
timas por esprimi verán la doloron; 
sed flando cirkaupremas sur la koron 
Áinn bruston instan! 

Maljunulo de la plej mnljuna aĝo, 
mantremanta, enpreinita la domaĝo, 
venís ankafi diri, kun tro malkuraĝo, 

adiaŭon lastan! 1 

l’anjo milda, lau kutimo roadmonas 
filón pri bonfaro, kvanknm si jam konas 
malbonajojn do V hom »j, kaj rezorfhs 
pri milita ago! 

El georfoj, el geflloj de Mario, 
ankatl unu foras do la familio; 
ne suficis la gepatroj, pro la Dio! 

Jen terura pago! 

Jen avino neĝa kapo, kiu gemas, 
sian ncpon kisas kaj sur koron premas, 
dum la patro gestas, krias kaj blasfemas 
kontrau la malsorto! 

Oni ponías ilion, anión, gojon, ¿non; 
oni vidas famiiian la detmon; 
onijugas «le 1* reveno la malfruon... 
pensante pri r inorlo! 

— Cu Imldaii- oni murmuras pro I’ I*a- 

la karuloj frnkosiĝos en batalo? (talo 

— Ĉu la urbo, ¿u la lando en disfalo 

venos en la fino?! 
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—Cu ni viroj— oni krias— ne rivelas? 
•Kial ni permesi kion iu celas? 

•La hejmojn niajn per teruro ¿anecias, 
jetas al ruino! 

— Kies la ordopo? Kies tiu volo? 

Kie por patrinoj estos la konsolo? 
-Kial maljunuloj restos en izolo? 

— Kial almiliti?! 

— Kial por la patroj tiuj c¡ postuloj? 
Kial oferiĝi tiel la karuloj? 

-Kial v¡di morton antaú la okuloj 
kaj ne ĝin eviti?! 



La trumpetoj sonas, sonas en aeron; 
en la koroj oni sentas la suferon; 
la karuloj nepre lasas la pacteron. 

Pasas la soldato! 

La trumpetoj ree vokas al foriro, 
kaj soldatoj kuras kontraü la de/.iro; 
la domamoj ilin premas por deliro, 
per fortega bato! 

Faj iloj sonas! Jen la lasta momento! 
Helicoj funkeias!... Kriojn portas vento!... 
Glitas la ¿ipegoj!... Glitas en Bilento!... 

Fumon... saumon lasas!... 

De la urbo malaperas la trankvilo; 
ne aŭdiĝas same gaja birda tri lo; 
sun' jam ne heligas per antaüa brilo; 
nigra nubo pasas!!! 

Valetín Jltavedra 



VENEN A J TRINKAĴOJ 

Gramlnj spacoj da tero, suflĉaj porsubte- 
ni miloju da mizcraj familioj, estas dediéa- 
tnj por kulttiri uibakun, vinberejon, horde- 
on, avenon kaj terpomon, por fakriki el ili 
a ikoliol liavnjn trinkajojn : vinon , bieron , 
brandon. 



Milionoj da laboristoj, kiuj povus fabriki 
utilajn objektojn, sin dedicas al farado do 
tiuj trinkajoj. Oni kalkulis ke en Anglujo,. 
la branda kaj biera industrio okupas la de- 
konon de 1' laboristaro. 

Kiaj estas la sekvoj de V preparado kaj 
uzado de V vino, brando kaj biero? 

Laü legendo, ia monaĥo vetis kun la dia- 
blo ke li malebligos al li eniri en sian mo- 
naĥan cambreton. La diablo prenis formon 
de korvo kaj sin prezentis ce la pordo vun- 
dite kaj kun la flugilo sanginakulata kaj 
rompita, k ríante pro doloro. La monaíio 
koinpatis ĝin kaj enirigis al ¿i en la ĉam- 
breton, sed tiain la diablo reprenis sian ku- 
timan formon, kaj, gajninte la veten, propo- 
nis al monaíio la elekton de unu el tri 
pekojn: asas i no, adulto au drinkado. La mo- 
nabo elektis la drinkadon supozante ke tia- 
maniere li nur domaĝos al si inein. Sed 
drinkinte. li iris en la urbon, adultis kun 
edzino kaj, surprizite, mortigis la edzon. 

Jen la sekvoj de 1’ drinkado. Malofte oka- 
zas ke rabisto aŭ asasinulo ŝtelu au mortigu 
ne drinkinte. La statistikoj pruvas ke ñau 
dekonoj de la krimoj estas farataj de drin- 
kantoj. Flejbona pruvo de tio estas ke en 
kelkaj statoj de l’sono, kie oni tute malper- 
mesas la veiulon de likvoroj, preskau ne 
estas krimoj nek ŝteloj kaj la malliberejoj 
estas malplenaj. Jen la unua sekvo de V 
drinkado. 

La dua estas la domaĝa efiko de Y alkolio- 
lo sur la sano. Krom la malsanoj specialaj 
de 1* drinkuloj, teruraj malsanoj kiuj pere- 
igas milojn da hoinoj, oni notis ke la alko- 
holigitoj malsanaj je komuna malsano est- 
as pli maifacile resanigotaj; tial la asekuraj 
kompanioj pagas pli por la vivo de tiu, kiuj 
ne uzas alkoholajojn. 

La tria kaj plej terura estas la neniigo do 
F prudente kaj de Y konscienco. Per la vino 
la homoj iĝas pli malĝentilaj, pli malsagaj, 
pli malbonaj. 

Kaj kia utileco havas la uzadon de tiaj 
trinkajoj? Nenia. 

La pledantoj de 1 brando, de la vino, de 
la biero certigas ke tiuj trinkajoj li veras 
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sanon, forton, varnion knj gnjecon, sed lio 
estas gran da ernro, la ŭ oni ja pruvis. 

Ui ne liveras sanon, (¡al ke ili enhavns tre 
aktivan venenon: la alkoliolon, kaj la tizado 
de tiu veneno devas esti nepre inalutila. 

1 1 i ne liveras forton. Oni komparis kclka- 
foje la laboron faritan dum inonatoj eé jar 
oj f de laboristo drinkanto kaj tiu donedñn- 
kanto. Ĉiam la Insta ealis produktinta |di 
kaj plibotie ol la unun. Sainmaniere en roto, 
estas pli da aoldatej lacigitaj ¿o tiuj kiuj trin- 
kas brandon ol de tiuj, kiuj netrinkas tion. 

Oni ja pruvis ankau ko brando ne liveras 
varmon, car la varillo do ¿i produkiita est- 
as mallongedaííra kaj ke la homo, post mo- 
mento de ekscitado, plisuferas pro V mal- 
varme. Drinkisto trapasas pli peno malvar- 
niegan vintron. La rusaj vilaganoj murtas 
pro malvarmo, tial ke ili drinkas brandon. 

La gajeco kañ/.ita de I' vino ne estas la 
vera, la gajeco de V sano. Por scii tion, kio 
estas la gajeco de V drinkuloj, suflcas rigar- 
di tion, kio oka/as en ia ajn urba drinkejo 
aú kampa festono. Tiu gajeco finas ofte per 
insultoj, bataletoj, vuudigoj, kaj ciuspecaj 
krimoj, kaj la neniigo de la boina indeco. 

Pnuvorte, alkoholo ne liveras sanon, for- 
ton, varmon nek gajecoti; ¿i kaQzas uur 
malbonon. Sekve, áajnas ke éiu prudenta 
homo devus ne nur ne drinki alkoholon, sed 
ankau klopodi tiom multe kiel oble por 
malhelpi al aliaj la drinkadon. 

Mal felice okazas la malo. La homoj est- 
as tiel ligitaj al malnovaj kutiinoj, forlasas 
ilin tiel malfacile ke multaj homoj saĝaj kaj 
bonaj ankoraü nune, anstataü forlasi la 
drinkajojn, kaj ne proponi ilin plu, ili pled- 
as ilin kiel ili povas. 

«Ne estas malutila la uzo, sed la trouzo. 
La reĝo Davido ja diras: vino gajigas hom- 
an koron. Kristo benis la viuon kiam la etl- 
ziĝo de Kanaan. Se oni ne drinkus, la ¿lates- 
troj ne enspezus gran iparte el la impostoj. 
listas neeble festeni bapton, geedziĝon, fes- 
tón sen vino. Kiel ne trinki okaze de vendo, 
de aceto, de vizito de amiko?» 

«Pro nia trolabora, inizera vivo estas ne- 
cese drinki-, diras la malriéa laboristo. 



«Drinku ni nur malofte kaj ne troe, kaj ni 
domaĝos neniun», diras la riculoj. 

«Drinki, jen la gloro de Kusujo» diris la 
princo Vladimito. 

«Tío do mogas neniun, krom ni inem. Ni 
ne volas korekti la aliajn, nek esti korekti- 
taj. Ni ne estas la unuaj nek estos la lastaj» 
diras la frivoluloj. : 

riel parolas la drinkistoj de einj agoj kaj 
klasoj por justigi sin. Sed tiuj argumentoj, 
kiuj antau tridek au kvardek jaroj povus 
esti diskutimlaj, liodiau estas neatentoblaj. 
Ili sajnis pravaj kiam oni kredis ko la ul- 
koholajoj ne estis danĝeraj, ke ili liveris sa- 
non kaj forton, kiam oni ne aclis ke alkoho- 
lo estas veneno, kiam oni ne konis la teru- 
rajn efikojn de 1 driukado, tiel ovidentaj 

hodiaü. 

Oni povis argumenli tiel kiam no estis 
ankoraü centoj eé miloj da junuloj morían - 
taj kun terura su forado pro tio ko ili kutim- 
igisal driukado kaj ne povas malkutimigi. 
Oni povis diri ke la vino ne estis malutila, 
kiam o ii i ne vidis ceutojii e¿ milojn da virio- 
oj kaj infanoj malsataj, tial ke iliaj edzoj kaj 
patroj kutiinis drinki. Oni povis dlri tion, 
kiam oni no estis vidintaj eentojn knj mll- 
lojn da krimuloj en mallibcrejoj, kaj iliaj 
edzinoj iĝintaj prostitulinoj kaŭze tle 1’ vino. 
Oni povis diri tion kiam oni ne konis cent* 
tojn kaj milojn da lioinoj, kiuj povis esti 
felicaj kaj felicigi aliajn, sed ili perdis sian 
fui ton, siau suĝon kaj sian spirilon, tial ke 
estas alkoholajoj kaj ili ccdis al tentó. 

Tial oni no povas diri nune ko la uzo do 
T alkoholo estas piñata aforo, ke ĝi no do- 
magas kiam oni no trou/us ĝian trinktdon, 
ke ciu estas libera por giu uzi kaj ueniu raj- 
tas eniniksi tu liuu aferou, k. t. p. «Ne, gi 
ne estas priva tu *ed soda afero». 

Volo-novole, la homoj estas dividataj laú 
du bundoj: unuj batatas koutruu la malutila 
uzado do veneno, kaj la aliaj per la parolo 
kaj la agudo igasĝiaj plodantoj. 

Oni batalas pro lio éie, kaj precipo en 
Kusujo de antau dudek juroj. 

Seo Jolito i 
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ŜI F01ÍGESITA ! 

Kial mi sentís grandan scivolemon 
kaj deziris la Mondon lutan koni? 

Ke la voj’ estas longa mi ne sciis; 
mi ne sciis ke ĝi estas laciga! 

Mi petadis gvidiston, kaj mi trafis 
car la seinon* aŭskultis mian vokon. 

Ha kia gaja estis la komcnco! 
kun kia facileco mi marsadisL. 

Kion mi rigardadis kaj mi vidis? 

Sed mi clon ne tute rememoras. 

Mi vidis marojn, montojn kaj knmparojn, 
kaj urhojn kaj urbetojn kaj vilaĝojn, 
palacojn kaj barakojn kaj dometojn. 

Tic ĉi gratulan personaron l»ruan 
kaj tie kelkajn izolitajn lioinojn. 

Estas, en ti ti voj* ĝoj’ kaj feliéo 
sed aiiknQ mnlfelico kaj doloro, 
kaj avaraj riouloj, kaj tre ofte 
vantaj honorigitaj malsaguloj; 
sed estas ankaíi multaj sciencaj viroj 
pri kiuj la ceteraj ne atentas, 
kaj estas malriĉuloj kiuj ploras 
kaj estas malsanuloj kiuj krias! 

En miksajo de lukso kaj cifono 
estas la malestimo kaj inalamo, 

1' egoísmo, I' envió, la suspekto, 
ambicio, inalvirto, rabo, trompo, 
hipokritec*, knsemo kaj pérfido; 
batalado senĉesa kaj kruela! 

Inter la fumo, polvo kaj bruego 
mi didis la falegojn de la tronoj, 
mi vidis la naskiĝon de nacioj, 
de pasioj, ideoj, interesoj. 
lio! kia konfu/ego malagrabla! 

Kial mi ne forlasis miau vojon 
en la komenco Hora kaj felica! 

Kial mi luían vojon volis vidi 
kaj mi petis insiste kondukiston! 

Laca pro mia ne mallonga vojo, 
de 1’ veter’ la vizaĝ* malbeligita, 
blankigitaj la haroj de la polvo 
ne malproksime mi vidas la finon. 

Jam kun ruza rideto malagrabla 
al mi sin tumis la demon* kaj diris: 

«Ĉion vi vidis; nun mi forveturas.» 



Kaj mi al 1¡: «Tiua malluman groton 
mi ne vizitis; mi tion deziras» 

Kaj la demon*: «Mi tien ne eniros; 
eniru sola car mi vin forlasas... 
eble gis la revido.» G¡ foriris. 

Xigra, profunda la kaverno estis 
sed en la fundo brilis hela tumo 
kaj meze sidis hela simpatía 
kaj gracia virino kiu montris 
vizuĝon resignitan, ne kontentan. 

Tute seninove si min rigardadis 
kun mieno serena krj trankvila, 
inda, honesta, dolĉa kaj bonvola 
lamen melankolia kaj malgaja. 

Respekte kaj humile mi demandis 
dtun ni ia kor* batadis simpatie: 

• Kiu vi estas? Honorinda, bela, 
tamen pro malestimo forgesita! 

Kiu vi estas? Dirá!» «La Justeco!» 

T{afael de San Jtfillán 



Bone ntentu pri kiel eble |>lej bal- 
dad.'! sendo de kotiznjoj ni S-ro Julio 
Jflangada 7{osenórn JACA (Huesca) 
Hispa uto. Oni akceptas respondknpon- 
ojn. Enlaudanoj senda la kofizajojn 

posst'jire. Y A RBU SU BT EN A NTOJ N. 



pordu o^porou 

Iam mi vivís en plena ma lhelo! 

Car koustante Iaĉagren' min altiris, 
Tro el la viv’ estis al mi k nielo; 

Ti al, ofte dolore mi sopiris 
Direktante okulojn al cielo, 

Car malfcliĉ' en min inalsupreniris 
De la min gvidanta. fatula stelo: 

M 

• Cu estos paco al mi?» mi min diris. 
Viv' estis al mi kvazaü lurinavalo, 

Sed ciara kun esper* al ven i boro 
Kiam tute nepre ¿esos Fatalo, 

Kaj folié’ estos al la mia koro. 



Tagon. ŝanĝiĝis la ombra vualo 
Min cirkauanta je brilega oro. 

~ - J. J. franco . 
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(SANKTA JOHANO I)E LA STONO) 

TR ADICIO 

Jo la komenco de la VIII.* jarcento, kiarn 
la maüroj invadís Hispanujon, loĝadis en 
Zaragozo du fratoj nomataj Voto kaj Felikso , 
altrangaj kavaliroj junaj, famaj pro siaj ri- 
dajoj kaj pl¡ ankorau pro siaj virtoj. Voto tro 
amis la casado». Tagon, persekutanta cerv- 
on, ce la dirkaúajoj de Jara, li al ve ñas al 
kruta monto kies supro estas vasta ebenajo; 
li daúrigas la persekutadon en la limón de 
1’ nmnto kaj en kiu la cervo malaperas sú- 
bito dum lia devalo akeelas la galopadon; 
sed jen ¿i ce roktrandajo al granda abismo, 
kaj ekpereonta Voto alvokas Sanktan Joba- 
non, la Haptinton, je sia savo li alvokas la 
sanktulon k»n granda fervoro, kaj pro inir- 
iganta kauzo, miruklo, la devalo restas alié- 
nala de siaj postaj bufo’ ce la abismobordo 
kvazaü starante du piede. La junulo saltas 
teren kaj falas genuen, pregante longtempe. 
Dezkanta Voto konscii plene pri la «lanĝero 
el kiu lin savis la sanktulo, li eltrandas per 
sia spado la brandaron kiu malperinesas 
al li antaQeniri tlankon. Vojo de sovaĝaj 
bestoj aperas antaü li, post kelke da tempo, 
sur ĝi piediras ĝis fonto ŝprucanta el piedo 
de altega vertikaltranĉita átonego kaj prok- 
sima jo la eniro de mistera groto. l o. o ri- 
gardas de la fundo la abismon kaj rimar- 
kante la frakasitan korpon «le la cervo, li 
ektremas. La junulo eniras en lagroton kaj 
tute miras dar simplan altaron li vidas kaj 
plenĝoje aliras al ĝi, sed tiara li riinarkas 
virón kuŝai.ian plankeu ŝajne morlintou 
kiu iinpresig is lin terure; lamen, post pre- 
go al Etemul», li riinarkas la vizagon de la 
kuánnto, plena je trankrilo, elinontranta ed 
¿uon nedillneblan, kaj dio di tio altiras lin, 
li alpruksiniiĝas. levas la kapon de la vene- 
rinda maljunulo kaj sur la átono, kiu estis 
kvazad kapkuseno por la maljunulo, li leg- 
as gravurajon dirantan: 

• Mi, Joliauo de Atarés, estas la fondinto 



di tiun preĝejon kaj ĝia unua loĝanto, mi 
ĝin dedicis al Sankta Joliano Raptinta. Mi 
vivadis longedaúre en di tiu izolejo kaj nun 
mi ripozas ce la Eternulo. Amen.» 

Voto kredas esti aíiskultanta vocon el cielo 
konsilantan lin imiti la vivon de la inortin- 
to. Li mera enterigas la venerindulon kaj 
tuj reiras al Zaragozo; alveninta li rakontas 
al sia frato la miraklon kaj araba u fratoj 1¡- 
berigintaj siaju sklavojn kaj disdonintaj 
siajn ricajojn al raalfeliduloj iras rifuĝi en 
la ermitejon. 

La tradicio jesas ke la demonoj konstaute 
tentis la fratojn, sed di tiuj venkis ciara kaj 
la sankleco kaj scieco de la asketoj disvast- 
iĝis de monto al monto kaj el dio alkuris al 
ili por peti konsilojn multenombraj perso- 
noj, kaj la groto estis rifuĝejo por la kris- 
tanoj forkurantaj el maliometana krueleeo. 

Tagon, tricent viroj sin prezentis al ili. 
palaj, uudaj preskaü diuj, elmontrautaj sur 
siaj vizaĝoj la raalfelidon, kaj sur siaj liaul- 
oj raultenoinbrajii cikatroju; ili estis forku, 
rantaj el la supro de la ŝtouego sur kies su- 
pro preskaü plata, vasta kaj apenad supro- 
nirebla iam ili fondis la urbotl Puno'», kva- 
zuŭ rifugejo; sed la kalifo Maza, la ruzu 
mahometano, sciis la rifuĝojou, kaj la krue- 
la Agud surprizis Puno’n. , n 

El la groto «le Sankta Juliano eliris la 
kuruĝaj kristanoj kiuj ek rea Ira i litis la pres- 
kaüinsulon bispauan. Tuj lu kuraguloj svin- 
gis heroe la armilojn, komandis ilin, pro 
konsilo de la asketoj, üurci-J iménez, kies de- 
veno ne estis tro nobelu sed kies energio 
estis konstante elpruvita por fidi je li. Ili 
invadís la valojn kaj rapide venkis kaj re- 
venkis la nialiometanojn. 

Voto kaj Fe tilmo inortis inaljunaj kaj sank- 
taj; ilin imitis multenombraj. Iujn jarojn 
poste, la regó Fortun-Garcés fondis preĝej- 
on sur la erinito mera, kaj je 1023, Paterno , 
franca monaĥo, donis al asketoj do Sankta 
Joliauo la regularon de la monaĥoj de Clu- 
mí, tiun de Sankta Benito. 

Julio JAangada Tfosenorn 



San Juan de la Peña 
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PKITEXPA TAGIĜO 

En tula la valo regarías silento: 

•Steletoj ankorau briletas en ĉieV; 

Ameme, doléete, blovetas la vento 
Kaj la tago venadas al la sia ceV 
• 

★ 

Jen tuyo ln juna! Regadi sopiris; 

Vojugns rapitle malgrandaj nubetoj; 
Freŝeco inatenu ornami deziris 
La verdajn kreskajojn per rosaj gutetoj. 

★ 

Disŝirns la simo la nuban kurtenon 
Kaj sendas railiojn kvu/.aü fajro • 1 or’. 

La binloj kantante salinas 1’ alvenon 
De la nova tago, el darinega kolor’. 

★ 

Jusmenoj kaj rozoj pai fumas 1’ airón, 
Kaj ¿io estas ĝojo en la ¿IrkaQaJ'; 

Sano oriiniunta varmigas la teron: 
•Printempo estas plena je beIornamaj‘. 

★ 

Florajn paiTumoju la vento alblovanta, 
•Kaj kantoj plej belaj de birdo en arbur’, 
Saluto ¿i estas tayun bonvenanta 
Kaj simón, la teĝun de la tata ustrar*. 

JVtanuel Stezcano 

Bilbao. 



Il-ro lludolfo Kajczy 

Morto daürigas Mingante la faldilegon 
•koniraú la Esperautísturo; jus ankaú ĝi for- 
rabis al ni luboreinan, spertan kaj sindone- 
rmau Kudolfon Rajizy, la nelacigeblan pioni- 
ron liunguraii. Kiu li estis? Apostolo, kvan- 
kam juna, pri ciuj liomaiuaj idealoj; unu el 
nitij sauktuloj, uuu el ni»j inartiroj, ĉar kiel 



sekvo pro alta óflco ĉe la antialkohola sek- 
cio de la falinta respublika registaro hún- 
gara, oni enkarcerigis lin, kaj kian juĝis lin 
senkulpa kaj lin liberigis jam pulmomalsa- 
no estis kaptinta kaj fine mortiginta lin, 
kiam li estis Irídeklrijara' 

Mi liavis la plezuron, la grandan ĝojon, 
koni lin persone kaj enamikiĝi kun li dum 
la IX.* en Berno, kaj baldaú ni interfratigis 
plene. Multfoje dum la terura milito pasinta 
kaj revolucioj hungaraj, mia pensoiris en 
lin kun espero pri pli bona sorto, ol li havis. 

I.¡ batalis entuziasme kun sukceso por so- 
cialismo, vegetarismo kaj antialkoholisino 
kaj tamen, dum la imperia regado estis tre 
áatata oficisto de la hungaraj átatfervojoj. 

Li naskiĝis en Debreczen je 1886. Li estis la 
plej malnova meinbro de llungarlanda Es- 
perantista Laborista Societo kaj honormem- 
bro de la húngara Propaganda Komitato de 
la Lingvo Internada. 

Je la nomo de la hispana Esperantistaro 
mi sendas la profundan koresprimon pri 
nía d<doro al la familio kaj al la hungnra 
samideanaro. 

Julio Jtfangada %ostnorn 



Esperanto kaj Skoltoj 

Skoltoj (Boy-i-kouts) estas organizajo fon- 
dita en Anglujo je 1908 kaj disvastigita en 
¿iujn landojn civilizitajn. Konsistas la orga- 
nizajo el knaboj gviilataj de maturaĝuloj 
spertaj, saĝnj bonaniinaj; ili praktikas diajn 
utilajojn por atingí porfoktan edukadon, 
por sin nobligi kaj fortigi siajn korpojn kaj 
spiritojn, kaj raarái diam sur firma voj • > 
konscienca al liorna perfekteco. 

En Hispanujo apartenas al tiu di n-caai- 
zajo pli ol 30.000 skoltoj kaj I7 ik» *'.:•• testr 
oj en 300 urboj kaj tirbeioj pruksim.iun-. 

La leĝaro estas sama en ciuj l-.ndoj kaj 
unu el la ordonoj dirás: «Sku.to estas amiko 
por ciuj, kaj konsi deras aliajn skoltojn fra- 
toj sen diferenco pro rango». 

Estas insignoj specialaj montrantuj sur la 
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skoltoj specialajn konstatiíajn kapablecojn, 
kaj una el la plej gravaj insignoj estas tiu 
da interpretisto. atingebla pere de Esperan- 
to ankaü tial ke hispana skoltaro akceptis 
Esperanton por interrilatoj kun fremdaj 
skoltoj. 

Mi opinias ke la antaŭaj linioj sufiĉas por 
ke la esperantistoj komprenos la gravecon 
de la skolta movatlo, kaj la skoltoj tiun de 
Esperanto, ĉar al ambaü estas komuna sen- 
tó interfratiga; tial esperantistoj kaj skolt- 
oj devas helpi sin reciproke. Por montri al 
vi klare la aferon jen kion diras al mi ĉe- 
koslovaka skoltestro: Mi estis surprizata 
kiam mi ricevis vian sendajon. Plene al mi 
nekonata homo vi, tiel kompleza, vin tumis 
kaj tuj mi respondas. Via seodajo okazigis 
gratulan tumulton ínter niaj skoltoj. Ĉiuj 
aun volas lerni nian karan lingvon porpovi 
interrilati kun skoltoj de 1’ diversaj nacioj. 
Mi fondos en Praha la sekcion de S. E. L. 
(Skolta Esperanta Ligo). El tula respuldiko 
sin turnas al mi skoltoj petante informojn 
pri Esperanto. Mi esperas, ke baldad ni ha- 
vos gran dan aktivecon. Se vi konas iujn 
skoltojn esperantistajn kiuj volas korespon- 
dadi, senda al mi iliajn adresojn». 

JAiguel /{ivas de Pina 

Artileria Komandanto. Huesca (Hispanujo). 



LA ESPERAN TISTO 

Organo de Esperanta Universitato 

Popola 

Dedicita al la interna ido de 1' 
Espera ntismo 

Aperas inonate 
Jarabono: 1 Fr. (4 respkup.) 

Unu numero: 10 centim. 

Uedakcio: Vieno, II/ 1, Postamt, 24 

(Aüstrio) 



Grava akiro de Esperanto 

La gravega kemerca revuo angla «The 
Outfitter», publikigas per sia marta numero 
«specialan raporton el la cefaj fabriko-cen- 
troj>. Ci tiu raporto aperas samteinpe angle, 
franco, bispaue, portugale kaj germane. 

Kimarkinde estas ke la teksto esperanta 
aperas sen supersignitaj literoj, certe car la 
presejo en kiu oni kompostas ĝin ne havas 
la esperantajn supersignitaj n literojn, sed 
la apero de la esperanta teksto tiel pruvas 
plej grandan intereson, tial ke akiro de ne- 
cesaj esperan taj literoj estus prokrastinta 
aperon de la grava revuo. 

La adreso de «The Outfitter» estas: 

5 and 7, Moor Lane. London. E. C. 2, ka] 
estas konvene ke la Esperantistoj konigu al 
komercistoj kaj industriistoj la fakton kaj 
donu al ili la adreson, car tiel oni faras gra- 
van propagando», car la afero estas imi- 
tinda. 



ESPERANTA MOVADO 



EXLANDA 

• 

Barcelona. — La 1.**» «le Majo okazis ce la 
Societo Paco kaj Amo parolado de S-ro 
J. Koig pri la temo «La homo, socio kaj me- 
dio*. Kiom ofte oni asertas, ke la homo est- 
as viktimo del medio lin cirkaüanta, kvun- 
kam, kiel pruvis la paroladinto, la medio 
estas kreita de la homo. S-ro Koig, lerta re- 
ganto de nia lingvo, sukcesis agrabligi puré 
esperantistan kunvenon. 

La lti.*n de la pasinta monato okazis la 
ekskurso organizita de la Esperantistaj tíru- 
poj el Barcelona, Tarrasa kaj Sabadell al la 
pentrinda apuda vilaĝo Rubí, partoprenita 
de éirkau 200 gesamideanoj. La ekskursant- 
ojn akceptis en la stacidomo la urbestro de 
Hubi, S-ro Mallofré kaj kelkaj urbokonsil- 
antoj, kiuj akompanis ilin al la sidejo de la 
Societo «Centre Democrátic Kepublicá», en 
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kies spektaklosalonego párolis: S-ro Serrat 
komisiito en Barcelona por la gastigo al es- 
perantista) infanoj el Austrujo; pri tiu éi 
nobla celo, ankau párolis S-ro Chaler, el Ta- 
rrasa, kiu bone atentigis al la neesperantist- 
oj pri la grava signifo de Esperanto en la 
boma vivo, kaj S-ro Rocamora faris resum. 
an paroladon kaj kuraĝigis la Rubfanojn 
por la refondo de la tiea Esperantista Gru- 
po. Poste la prezidanto de la dirita Societo, 
Estrada dankis la paroladintojn kaj la cees- 
tantojn, esprimis sian admiren pri la laboro 
de la esperantistoj kaj sian deziron, ke la 
esperanta movado en Rubí reprenu denove 
sian antaŭenpaŝon.Ĉiuj oratoroj estis varme 
aplaudataj de la multenombra éeestantaro, 
kiu plenigis la grandan salonon. Laekskur- 
santoj iris poste viziti la granan Lernejon 
Ribas, unu el la plej belaj kaj modernaj el 
llispanujo, kaj, farinte promenadon tra la 
belaj ĉirkaŭajoj de Rubí, ili revenís bejín- 
en ravitaj de tiu hela kaj sukcesplena eks- 
kurso kaj tro dankaj al la Itubf’aj u r bes t raro 
kaj loĝantaro pro la kora akcepto licevita. 

La 17.*» <ie Majo estis inaügurata Esper- 
anta Kurso en la Societo Paco kaj Amo, 
gvidata do S-ro Jozefo Roig; éirkau 50 ge- 
lernantoj enskribiĝas. Ni deziras plenan 
sukceson al tiu ¿i kurso. 

La 22.a» de Majo okazis inaugurado de 
Esperanta Orfeono «La Espero* ĉe la Socie- 
to «Nía Artístie* en Gracia, kies prezidanto 
estas S-ro Alfredo Picoret. S-ro Rafaelo Cas- 
tellví prozentis la novefomlitan lioran so- 
cieton al la éeestantaro; S-ro Crespo faris 
paroladon por pruvi kiel Esperanto, kies 
eukonduko postulas tiom da laboro, fine 
fariĝos uepra neceso de la homaro; S-ro Se- 
rrat párolis pri la klopodoj farataj de la 
barcelonaj esperantistoj por gastigi austri- 
ajn infauoju; S-ro Grau párolis pri la muzi- 
karto kaj Esperanto, kaj S-ro Rocamora pri- 
parolis pri la l'nua Diskutanta Kunveno de 
Esperantistoj de Iberiaj Landoj. Nenecese 
diri, ke ciuj oratororoj dedicis varmajn fraz- 

a 

ojnde saluto kaj bondeziro al la jus horista- 
ro. Fine S-ro Alaben kantis kantojn el sia 
repertua/o, kaj la boro, sub la lerta direkto 



de profesorino Palmira Castellví, kantis tro 
bone, ínter aliaj, La Enpero’n kaj La Vo- 
jo’n, de nia Majstro. Entute ¡a festo estis tro 
sukcesa, kaj postlasos agrablan remeinoron 
al la ceestintoj. 

La 25.*» de Majo okazis la ekzamenado do 
la fino de la Universitata Kurso de Esper- 
anto, jaro 1920. a , g\idata «le Rastro Klaudjo 
Planell. Malgrau la mallongeco de tiu éi 
kurso, car ĝi komencis en la 19. a de la pa- 
sinta Januaro (kun ĉirkaŭ 50gelernantoj, la 
ekzamenoj estis tre sukcesaj kaj ili pruvis, 
ke la gestudantoj fariĝis kapablaj pri P3spe- 
anto kaj precipe pri gramatiko, taugante 
kiel kona preparo por la venonta Universi- 
tata Kurso de Esperanto 1920-1921, por kiu 
oni esperas ankorau pli grandan triumfon. 

La 27 »» de Majo havis lokon ée Racióna- 
la Ateneo Libereco kaj Kulturo, okaze de la 
inauguracio «le Esperanta Kurso, bela kaj 
sukcesplena parolado de S-ro Jaime Vila- 
seca pri la temo «Bezono de Esperanto kiel 
Internacia Lingvo*. 

La 29.*» de Majo okazis en la oficejo de 
fcUdkeilo», str. Pelayo, 42 (sidejo de Inter- 
national Sporiing Club) kunveno por pri- 
trakti pri la gastigo «le esperantistaj infan- 
oj el Austrujo, éeestata «le la Konsulo de tiu 
lando en Barcelono. Oni nomis komitaton 
konsistantan el S-ro Jozefo Serrat kaj el 
Prezidantoj de «liversaj Barcelonoj Esper- 
antistaj Grupoj. Tiu éi Komitato jam sukce- 
sis altiri al si la favoran atenton de Barce- 
lona Gazetaro, kaj baldaQ aperos sur la éi 
tieaj jurnaloj alvoko al la Bareelonanoj pri 
la dirita homaina celo, por la bono de Espe- 
ranto kaj de Homaramo, ni deziras plenan 
sukceson al la jus fondita Komitato. 

La 29.*» de Majo okazis ée la Societo Paco 
kaj Amo interesa parolado de S-ro Jozefo 
Roig pri «Esperanto kaj naciecoj*. 

Jerez de la Frontera. -La ci tiea Grupo 
sin tumis al la laboristaj societoj «le Jerez 
petante helpon monan por plej bona propa- 
gando kaj sindoneme la societoj jenaj: Sin- 
dikato pri nutrajoj, Meblistoj, Lignajistoj, 
Masonistoj, Yinlaboristoj, Portistoj, Kelne- 
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roj kaj Suiatoj, kaj promesis «laúrigi la hel- 
pon. Gis nun la Grupo atingis 85 pesetojn. 

La Grupo arauĝos esperantan Ekspozi- 
cion je proksima Septembro celante propa- 
gandi ¡nter laboristoj kaj komercistoj; tial 
helpu la Grupon per ĉiaj esperantajoj. 

La grava firmo Martínez Naranjo fabríkis- 
toj kaj eksportlstoj je vinoj kaj konjakoj 
vendas jerezan vinon bonodorantan kaj 
alian kiujn la firmo alnornis «Zamenhof». 
Ainbaú jerezaj vinoj estas specialaj. 



THE BKITISH ESPEKANTIST 

Oficiala Organo de la Brita Esper- 
antista Asocio Elirns Moríate. Jarabo- 
no: 5 siliagoj aii 25 respondknponoj. 

Aperas en 1920 en duobligita am- 
plekso kaj publikigas krom alia inte- 
resa kaj diverstema enhavo ankaft ne 
aperintaj libroj el la Biblio. 

liediikcio: 17, Hart Street, London, 
W. C. 1., Anglujo. 



BIBL10GRAFI0 

MI MI estas belega kaj interesa rakonto 
pri la vivo ĉe la latina kvartalo de Pari/o 
clum la milito. Origínale verkis angle J. l\ 
Giesy kaj tre bone tradukis esperante £d- 
ward S. Payson (prezidanto de la Esp. Aso- 
cio de Korda Ámeriko). La formato estas 
V2 x 18, kaj havas la teksto 53 pagojn. 

La rakonto, per belaj scenoj, priskribas 
kiel la sentoj pri patrujo kaj religio renas- 
kiĝas ĉe la koroj de la francoj; kiel la mal- 
superaj klasoj de Francujo, kontrau la dan- 
ĝero, sin sentas kaptitaj do sentoj gis tiam 
nekonataj kaj nekoinprenataj do ili, kaj pen- 
tinte, fatigas laboreinaj, óastaj, honoraj kaj 
eó herooj. 



La rimarkindan verkon eldonis la Brita 
Esp. Asocio (17, Hart, Street, W. C. 1 -Lon- 
don) kaj la pre/o estas UNU ŜILINGC ) (SKS 
respondkuponoj). 

Ni rekomendas al la Esperantistoj la ver- 
kon tial ke ¿i prez en tas simplan stilon bo- 
llan, kaj estas plena je carino kaj intereso 
konstanta. 



(iazetoj rice vita j 

«Esperanto» do U. E. A. de marto kaj aprilo. 

«Shookokumin Sliimbun» (Osaka) de ja- 
nuaro. 

«Bulteno de Kataluna Esp. Federacio» de 
nov-doceinbro. 

• Esperanto Finnlando» de marto. 

«Tlio British Esperantista de marto kaj 
aprilo. 

«Franca Esperantisto» (2. a Serio) de aprilo. 

«LeTravailleur Esperantista» (Ksperantista- 
Laboristo) de inarto kaj aprilo. 

«La Esperantisto» de inarto. 

«O Socialista* de marto, aprilo kaj 1. a do 
Majo. 

«La Kevuo Orienta» dejanuaro kaj februaro 

«Internada Komerca Kevuo» (Zflrich) de 
februaro. 

«Brazila Esperanlisto» de oktob-decembro. 

«La Unuigita Tuthomaro» de marto kaj 
aprilo. 

«Espero Kutolika» de januaro-febraaro. 

«Svisa Espero» de marto. 

«La Espero» (Svedujo) de marto. 

«Yerda Oinbro» (Bul ten o monata de For- 
mosa, masinskribita) dejanuaro. 

«Esperanto Itala Kevuo dejanuaro. 

«Húngara Esperantisto* de aprilo. 

«Nova Tempo* de februaro-marto. 

«La Progreso* dua numero. 
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«Esperanto» (Argentina) de januaro kaj fe- 
bruaro-marto. 

«Argentina Esperantisto» de januaro. 

• Le Chrétien libre» de januaro. 

«Le Monde Esperantiste» de marto aprilo. 

«Literaturo» de jan-marto. 

«La Ekle/.ia revuo» de februaro. 

«Kulteno de Aplec Esp. Grupo» (Sabadell) 
de marto kaj aprilo. 

«Ncderlanda Katoliko» de marto kaj aprilo. 

«Amerika Esperantisto» de decembro kaj 
jan-februaro. 



Oni petas por 6i tiu revuo raportet- 

VV * 

on ciumonatan se eble, pri naciaj mo- 
vadoj esperantistaj kaj ke oni sendu 
ilin al S-ro Julio JYÍangada %ose- 
norn, Majoro de la Infantería Regi- 
mentó «Galicia» n.° 19. JACA (Hues- 
ca). Skribu klare sur unu sola flanko. 

★ ★ ★ 



ZAMENHOFA FEDERAC10 

Celas unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por ĉi tio 
eldonas oticialan organon, 

Hispana Esperantisto 

ILÜSTRITA REVEO M O ÑATA 

kiun rice vos senpage Proteklanlaj Zamenhofanoj kaj Protektantoj , kiel 
esperantaĵojn aliajn laü eble. Por efektivigi la celon, Hispanaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas kvar pesetojn, jare; fremdaj Protektantaj Zamenhofan- 
oj, dn spesmilojn jare. Protektantoj estas Esperantistoj hispanaj aü fremdaj: 
kiuj, pro cirkonstancoj, ne volas akcepti la nomon Zamenho/ano , kaj pagas, 
la hispanaj, kvin pesetojn: la fremdaj, du Sm. 400 s. Sendu kotizajojn poát- 
mandate aíl respondkupone. 

Estas kolektoj de la jaroj 1917 kaj 1918. 

Sendu la kotizajojn, originalojn, revuojn, kaj don pri Esperanto al 
S-ro Julio Jilangada J^osenorn, Komandanto de la Infantería Regimentó 
« Galicia » 19, laca Muesca) d/isoanuio. 







S. EsvertiL— Vendrell (Tarrogona), Hispa- 
mijo.— Deziras korespondadi kun gesami- 
deanoj precipe kun siaj antikvaj gekores- 
pendantoj* 

.Jako Claramunt. Mariano Aguiló, 67, Rar- 
celouo (Hispanujo).— Deziras korespondadi 
kun fremduloj por siaj lernantoj. Xepre kaj 
tuj respondas. 

(Jerardo Fernández Pérez.— Deziras ko- 
respomladi kun esperantistaj tajloroj pri 
vesttondarto. Str. Cabestreros, 3, 2.°. Madrid 
(Hispanujo). 

Antonio Marmol el Villanueva de las Minas 
(Sevilla - Hispanujo), deziras korespondadi 
p. k. i. kun ciulandaj gesamideanoj. 

S-ro Sidonio Pintado, Bailén, 28, Grupo 
Escolar. Madrid (Hispanujo). Deziras kores- 
pondadi kun geinstruistoj pri pedagogía] 
procedoj kaj lerueja movado, tial ke li, kiel 
redaktoro de grava jornalo, raportos pri 
ti uj aferoj. Nepre kaj tuj respondos. 



S-ro Roberto Maraury, Delegito de C.E. A. 
Santo Domingo, 8, Huesca (Hisp.).— Deziras 
interŝanĝadi ĉiajn revuojn anglajn (artaj, 
komercaj, ilustritaj, teíinikaji kontraú his- 
panaj. Óiamtuj respondas. 

Fidel Oltra, fotograñsto, Huesca (Hispan- 
ujo), deziras interŝanĝi fotografajojn pri 
monumentoj, prin arĥeologiaj antikvajoj 
kaj artaj vidindajoj el éiuj landoj. 

Miguel Ribas de Pina, Komandanto de la 
10." Regimentó Artileria, Huesca (Hispan- 
ujo), deziras interŝanĝi liispanajn ilustritaju 
gazetojn kontraú revuoj (nur ilustritaj) aú 
jam legitaj libroj en Esperanta, Franca, Ita- 
la kaj Portugala lingvoj. 

Isidoro Díaz el Tocino (Sevilla-Hispanujo) 
deziras interŝanĝi i. p. k. kun fremduloj. 

S-ro Joliano Serra, strato Cervantes, 8. 
Tamisa (Hispanujo).— Deziras interŝanĝi le- 
terojn aú poŝtkartojn kun geesperantistoj 
el éiuj landoj. 



KOMERCISTOJ KAJ INDI STK1IST0J 

ĉu vi volas vendí vioj koinercaĵojn kaj indnstiiajojn? Skribu ul 

S-roj Serrano kaj Obregón 

Ambrosio cde Morales, lO.— CÓRDOBA (Hispanujo) 

komisíisto kiu havas seriozan kaj gravan klientaron. 



Sen paga por la membroj de Zamonhofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj 



Tip. Calle de San Lucas, 5.— Madrid 







